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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 11. prosince 2018 byla v Nairobi podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Chilskou republikou o letecké doprave.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 20 dne 2. dubna 2023.
Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhla$uji soucasné.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT

BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC

AND

THE REPUBLIC OF CHILE
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The Czech Republic and the Republic of Chile, hereinafter referred to as “the
Parties’,

Desiring to promote an air transportation system based on competition among
airlines in the marketplace, with minimum government interference and regulation, and
equal opportunities;

Desiring to facilitate the expansion of international air transportation:

Desiring to make it possible for airlines to offer to traveling public and shipping
companies a variety of service options at the lowest prices that are not discriminatory
and do not represent abuse of a dominant position, and wishing to encourage individual
airlines to develop and implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
transportation and reaffirming their serious concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect
the operation of air transportation, and undermine public confidence in the safety of civil

aviation: and

Being parties to the Convention on Intemational Civil Aviation opened for
signature at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed as follows:
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ARTICLE 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

1. “Aeronautical authorities” means, in the case of the Czech Republic, the Ministry
of Transport, or its successor agency or agencies; and in the case of the
Republic of Chiie. the Civil Aeronautics Board, or its successor agency or
agencies, or, in both cases, any other authority legally empowered to perform
the functions exercised by the said aeronautical authorities;

2. “Agreement” means this Agreement as well as any amendment thereto,
3. “Party” is a State that has formally agreed to be bound by this Agreement;

4. “Air transportation” means any public carriage by aircraft of passengers,
baggage, cargo, and mail, separately or in combination, for remuneration, hire,

or otherwise:

5.  “Convention” means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes:

a. any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the
Convention and has been ratified by both Parties, and

b. any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the
Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given time
effective for both Parties;

8. "ICAQ” means the International Civil Aviation Organization;

7. “Designated airline” means the airline or airlines designated and authorized in
accordance with Article 3 of this Agreement;

8. "Price” means any fariff, fare, rate, or charge for the carriage of passengers,
baggage, and cargo and the conditions under which this tarff, fare, rate, or
charge applies, excluding remuneration and other conditions relating to carriage

of mail;

8. “Air service” means, under Article 96 of the Convention, any scheduled air
service performed by aircraft for the public transport of passengers, mail or
cargo;

10. ‘“International air service” means, under Article 96 of the Convention, an air
service that passes through the airspace over the territory of more than one
State;

11. “Territory” has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention;

12. "User charge” means a charge imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation, or aviation security goods, facilities, and services;
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13. "Code sharing” means g business arrangement among designated airlines of
both Parties and/or third country airlines under which they jointly operate
a specific route for carrying passengers, cargo, and mail, one as operator and
marketer and the other as marketer. whereby each of the airlines involved has
appropriate traffic and/or route rights;

14. “EU Treaties’ means the Treaty on European Union and the Treaty on the
functioning of the European Union; and

15. “Nationals of the Czech Republic” shall be understood as referring to nationals of
European Union Member States and “airlines of the Czech Republic” shall be
understood as referring to airlines designated by the Czech Republic.

ARTICLE 2
Grant of Rights

1. Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of air
services by the designated airlines of the other Party:

a. the right to fly across its territory without landing;
b.  the right to make stops in its territory for non-commercial purposes; and

c. the right to provide air services, for passengers and cargo, in combination or
exclusively for cargo purposes, between both territories, and between the
territory of the other Party and any third country, directly or through its own
territory, and such services shall include any point of the temitory of the Party
designating the airline; without limitations regarding routes, frequencies, and
types of aircraft.

2. The rights other than those specified in paragraph 1 of this Article are subject to
an agreement between the aeronautical authorities of both Parties.

3.  Each designated airline may, on any or all flights and at its option:
a. operate flights in either or both directions;
b.  combine different flight numbers within one aircraft operation;

¢c. serve behind, intermediate, beyond points, and points in the territories of the
Parties on the routes in any combination and in any order;

d. omit stops at any point or points, provided that the air services on these
routes include the point in the territory of the Party designating the airline,
uniess otherwise stated;

e. transfer traffic from any of its aircraft to any other of its aircraft at any point
on the routes, whether it is the traffic of passengers, cargo, and mail, or
exclusively the traffic of cargo from one aircraft to another or to several
aircraft other than those used over the same route before the stop, whether
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these are its own aircrafl or operated under any of the modalities specified in
Article 8 of this Agreement; anc

f serve points behind any point in its territory, with or without change of aircraft
or flight number. and may hold out and advertise such services to the public
as direct services,

4. The airlines of each Party, other than those designated under Anicle 3 of this
Agreement, shall aiso enjoy the rights specified in paragraph 1(a) and (b) of this
Article.

5. The airlines of one Party shall have the right to use all airways, airports, and other
facilities in the territory of the other Party on a non-discriminatory basis.

ARTICLE 3
Designation and Authorization

1. Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to
conduct air services in accordance with this Agreement, and to withdraw or alter
such designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in

writing through diplomatic channels.

2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated
airline(s), the aeronautical authorities of the other Party shall, subject to the
provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant appropriate authorizations
and permissions with minimum procedural delay, according to paragraph 1 of this
Article.

3.  The aeronautical authorities of a Party may require the airline designated by the
other Party to demonstrate that it is qualified to meet the conditions set forth by
the laws and regulations as normally and reasonably applied to the operation of
air services.

4. Each Party shall have the right to refuse the designation referred to in paragraph
1 of this Article, or to impose upon a designated airline the conditions as deemed
necessary for the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement,
whenever the Party has no proof that:

a. in the case of an airline designated by the Czech Republic

i. the airline is established in the territory of the Czech Republic under the
EU Treaties and has a valid Operating Licence in accordance with
European Union law; and

ii. effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by
the European Union Member State responsible for issuing its Air
Operator’'s Certificate and the relevant aeronautical authorities are clearly
identified in the designation;

b. in the case of an airline designated by the Republic of Chile

i. the airline is incorporated and has its principal place of business in the
territory of the Republic of Chile; and
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it

effective regulatory control of the airiine 18 exercised and maintained by
the Republic of Chile.

5 When an airline has been so designated and authorized, it may commence
operation of the agreed services in accordance with the relevant provisions of this
Agreement and with minimum procedural delay

ARTICLE 4
Revocation, Suspension or Limitation of Authorization

1. Each Party shall reserve the right to revoke, suspend, or limit the operating
authorizations granted to an airline designated by the other Party, provided that:

a. in the case of an airline designated by the Czech Republic

i.

il

the airline is not established in the territory of the Czech Republic under
the EU Treaties or does not have a valid Operating Licence in accordance
with European Union law; or

ii. effective regulatory control of the airline is not exercised or maintained by

the European Union Member State responsible for issuing its Air
Operator's Certificate or the relevant aeronautical authorities are not
clearly identified in the designation; or

the Republic of Chile demanstrates that, by exercising traffic rights under
this. Agreement on a route that includes a point in another European
Union Member State, the airline would be circumventing restrictions on
traffic rights imposed by a bilateral agreement between the Republic of
Chile and that other European Union Member State; or

iv. the airline holds an Air Operator’s Certificate issued by another European

Union Member State and there is no bilateral air services agreement
between the Republic of Chile and that European Union Member State,
and traffic rights to that European Union Member State have been denied
to the airline designated by the Republic of Chile;

b. in the case of an airline designated by the Republic of Chile

the airline is not incorporated or does not have its principal place of
business in the territory of the Republic of Chile; and

ii. effective regulatory control of the airline is not exercised or maintained by

the Repubilic of Chile;

c. the airine has failed to comply with the laws and regulations referred to in
Article 5 of this Agreement. Unless immediate action is essential to prevent
further infringement of the laws and regulations, such a right established by
this Article shall be exercised only after consuitation with the other Party.

2. This Article does not limit the rights of either Party to suspend, limit, or impose
conditions on air transportation in accordance with the provisions of Articles 6 and
7 of this Agreement.
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ARTICLE &
Application of Laws

1. The laws and regulations of each Party governing the entry into, stay in, transit
through, and departure from its territory, and those governing particularly
immigration, passports, customs, currency, quarantine health, veterinary and
sanitary measures, shall be applied within that territory to the operations of the
other Party’s airline.

2. The laws and regulations of a Party governing the provision of statistical
information shail be complied with by the airlines of the other Party.

ARTICLE 6
Safety

1. Forthe purpose of operating the air transportation provided under this Agreement,
each Party shall recognize as valid the certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licences issued or validated by the other Party and still in force,
provided that such ceriificates and licences are at least equal to or above the
minimum standards which are established pursuant to the Convention. Each Party
reserves the right, however, to refuse o recognize, for the purpose of flights
above its own territory, cerificates of competency and licences granted to its own
nationals by the other Party or by any other State.

2. Either Party may request consultations concerning the safety standards kept by
the other Party relative to aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation
of airlines. Such consultations shall take place within thirty (30) days from the date
of the delivery of that request. If, following such consultations, one Party finds that
the other Party does not effectively maintain and administer safety standards and
requirements in these areas that at least equal the minimum safety standards that
may be established pursuant to the Convention, the other Party shall be notified of
such findings and the other Party shall take appropriate corrective actions. Failure
by the other Party to take appropriate corrective action within fifteen (15) days or
such longer period as may be agreed, shall be grounds for the right to revoke,
suspend, or limit the operating authorizations granted to an airine of the other

Party.

3. An airline of one Party shall comply with the technical standards of the other Party
regarding revalidation and granting of the Air Operator’s Certificate (AOC), the
requirements of which shall not be discriminatory compared with national
companies or other international companies.

4. Any aircraft operated by or on behalf of an airline of a Party providing services
from or to the territory of the other Party, shall, when it is in the territory of the
latter, be subject to inspection by authorized representatives of the other Party, on
board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents
and those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment,
provided that this does not cause unnecessary delays to the aircraft operation.
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Whenever it may be essentiai {o take corrective actions to guarantee the safety of
aircraft or airline operations, each Party reserves the right to immediately revoke
or modity the operating authorization of the airline or to suspend a particular flight.

w

6. Any action by one Party in accordance with paragraphs 2 or 5 of this Arlicle shall
be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

7. Where the Czech Republic has designated an airline whose regulatory control is
exercised and maintained by another European Union Member State, the rights of
the other Party under this Arlicle shall apply equally in respect of the adoption,
exercise or maintenance of safety standards by that other European Union
Member State and in respect of the operating autharization of that airline.

ARTICLE 7
Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under International Law, the Parties
reaffirm their mutual obligation to protect the security of civil aviation against acts
of unlawful interference as an integral part of this Agreement.

2. Each Party shall, at the request of the other Party, provide all necessary
assistance to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts
against the safety of their passengers, crew, aircraft, airports, and air navigation
facilities, and to address any other threat to the security of civil air navigation.

3. Without limiting the generality of their rights and obligations under intemational
law, the Parties shall act in conformity with the provisions of the Convention on
Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on December 18, 1870, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on September 23, 1971, and the Protocol for the Suppression of
Unlawful Acts of Violence at Airports serving International Civil Aviation, signed at
Montreal on February 24, 1988, and the Convention on the Marking of Plastic
Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal on 1 March 1991,
provided both Parties are parties to said Conventions, as well as any other
Convention or Protocol regarding civil aviation security ratified by both Parties.

4. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions set by the ICAO and designated as Annexes to the
Convention, insofar as such provisions are applicable to the Parties. They shall
require that operators of aircraft of their registry, operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their territory or, in the
case of the Czech Republic, operators of aircraft who are established in its
territory under the EU Treaties and have valid Operating Licences in accordance
with European Union law, and operators of airports in their territory act in
conformity with such aviation security provisions.

5. Each Party agrees that such operators of aircraft shall be required to observe the
aviation security provisions required by the other Party for entry into, departure
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from, and while within the territory of the other Party, in conformity with the laws
and reguiations in force in that Party, including, in the case of the Czech Repubilic,
European Union law. Each Party shali ensure that adequate measures are
applied within its territory to protect aircraft and inspect passengers, crew, carry
on items, cargo, and aircraft stores, prior to and during boarding or loading. Each
Party shali also give positive consideration to any request from the other Party for
special aviation securily measures to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of uniawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports, or air
navigation facilities occurs, the Parties shall assist one other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat.

7. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has
departed from the aviation security provisions of this Arlicle, the aeronautical
authorities of that Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of the other Party. Failure to reach a satisfactory
agreement on the issues involved within fifteen (15) days from the date of the
delivery of such request shall constitute grounds to withhold, revoke, limit, or
impose conditions on the operating authorization and technical permissions of an
airline or airlines of that Party. When required by an emergency, a Party may take
interim action prior to the expiry of fifteen (15) days.

ARTICLE 8
Commercial Opportunities

Airline Representation

P 3

The designated airlines of each Party shall have the right to establish offices in
the territory of the other Party for the promotion and sale of air services.

2. The designated airlines of each Party shall be entitied, in accordance with the
laws and regulations of the other Party relating to entry, residence, and
employment, to bring in and maintain in the territory of the other Party managenial,
sales, technical, operational, and other specialist staff required for the provision of
air services.

Ground Handiing

3. Subject to the laws and regulations in force in the territory of the respective Party
including, in the case of the Czech Republic, European Union law, each
designated airline shall have the right to perform its own ground-handling services
in the territory of the other Party (hereinafter “self-handling services”) or, at its
option, select among competing suppliers for such services. Where such laws and
regulations limit or preclude self-handling services and where there is no effective
competition between suppliers that provide ground-handling services, each
designated airline shall be treated on a non-discriminatory basis as regards their
access to self-handling and ground-handling services provided by a supplier or

suppliers.
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Sales of Services and Transter of Funds

4. Upon filing with the aeronautical authorities of the first Party and subject to
appropriate commercial registration in accordance with the respective laws and
reguiations in force in the territory of this first Party, designated airlines of the
other Party may engage in the sale of air services in the territory of the first Party
directly, and, at the airline’s discretion, through its agents. Each designated airline
shall have the right to sell such services, and any person shall be free to purchase
such services in the currency of that territory or in freely convertibie currencies
normally purchased by banks in that territory.

5. Each Party shall grant to the designated airlines of the other Party the right to
convert and to remit to its principal place of business local revenues obtained in
the territory of the former Party in excess of sums locally disbursed. Conversion
and remittance shall be permitted promptly at the foreign exchange market rate
applicable to current transactions and remittance on the date of conversion and
remittance. In the case that the foreign exchange market rate system is not
established, the conversion and remittance shall be performed without restrictions
on the basis of the official exchange rate ‘applicable on the date the transfer is
made. Actual transfer shall not be subject to any charges except normal service
charges collected by banks for such transactions. In the event that payments
between the Parties are governed by a special agreement, such an agreement

shall apply.
Cooperative Marketing Arrangements

6. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any
designated airline of either Party may enter into cooperative marketing
arrangements such as blocked-space and code-sharing, with designated airlines
of either Party and/or an airline or airlines of a third country. Should such a third
country not authorize or allow comparable arrangements between the airlines of
the other Party and other airlines on services to, from and via the territory of such
third country, the aeronautical authorities of the concemed Party have the right
not to accept such arrangements.

The above provisions are subject to the conditions that (a) the airlines in such
arrangements hold the corresponding traffic or route rights; and (b} the airline
tickets and any other document regarding the conditions of the air services and/or
air waybills state clearly the buyer or user of the service, the airline that will
actually operate each segment of the service, and the airline with which will enter
into a commercial-contractual relation.

The airlines are required to file proposed code-sharing and blocked-space
arrangements with the aeronautical authorities of both Parties for notification or
registration before its proposed introduction.

Leasing

7. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any
designated airline of either Party may also enter into commercial arrangements
such as dry leases, aircraft subleases, and wet leases, whether or not they
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include insurances and maintenance with designated airlines of either Party
and/or an airline or airlines of a third country, subject to the compliance of
operational and aviation security provisions referred to in this Agreement. All
paricipants in such arrangements hoid the appropriate authority and meet the
conditions prescribed under the respective laws and regulations applied by the
Parties to such arrangements. Neither Party shall require the airlines providing the
aircraft to hold appropriate traffic rights under this Agreement. The Parties may
require these arrangements to be approved by their competent authorities. Where
a Party requires such approval, it shall minimise the administrative burdens for
airlines of the approval procedures.

intermodal Services

8. The designated airline of each Party shall have the right to employ, in connection
with air transport of passengers and cargo, any surface transport to or from any
point in the territories of the Parties or third countries. The designated airline may
elect to perform its own surface transpont or to provide it through arrangements,
including code-share, with other surface carriers, subject to laws and regulations
in force in the territory of a Party concerned. The intermodal services may be
offered as a through service and at a single price for the air and surface transport
combined, provided that passengers and shippers are informed as to the facts
concerning such transport.

ARTICLE 9
Customs Duties

1. Aircraft operated on international air services by the designated airlines of either
Party, as well as the regular equipment, spare parts, fuel, lubricants, consumable
technical supplies and aircraft stores (including items of food and beverages) on
board such aircraft shall be exempt from import restrictions, customs duties,
indirect taxes, inspection fees and other national and local duties and charges.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph 1 of this Article, with the exception of charges based on the cost of the
service, provided that referred items are:

a. taken on board in the territory of either Party, within the limits set by the
competent authorities of the Party and for use on board the aircraft engaged
in the services agreed upon with the other Party;

b. introduced into the territory of either Party by the designated airline or
airlines of the other Party in the agreed services; and

c. retained on board aircraft of the designated airline or airlines of either Party
upon arriving in and until leaving the territory of the other Party;

Equipment and supplies referred to in paragraphs 2 of this Article may be required
to be kept under the supervision or contro! of customs authorities,

3.  Standard aircraft equipment, as well as materials and supplies on board aircraft of
the designated airline of either Party may be unloaded in the territory of the other
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Party only upon authorization of customs authorities of that territory. In such
a case, they may be required o be kept under the supervision of such authorities
until re-exported or untii otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

4 Nothing in this Agreement shali prevent the Czech Republic from imposing, on
a non-discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied
in its territory for use in an aircraft of a designated airline of the Republic of Chile
thal operates between a point in the territory of the Czech Republic and another
point in the territory of the Czech Republic or in the territory of another European
Union Member State.

ARTICLE 10
Direct Transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of a Party, not
leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be subject to no more
than a simplified control, except checks justified on the basis of security provisions
referred to in Aricle 7 of this Agreement, by the interest in maintaining of intemal
security and prevention of trafficking of narcotics and psychotropic substances, as well
as prevention of illegal immigration. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other charges.

ARTICLE 11
User Charges

1.  User charges that may be imposed by the competent charging bodies on
designated airlines of the other Party shall be just, reasonable, and not unjustly

discriminatory.

2. Each Party shall encourage consultations among the competent charging bodies
in the territory and the airlines using the services and facilities, and shall
encourage the competent charging bodies and the airlines to exchange
information as may be necessary to permit an accurate review of the
reasonableness of the charges. Reasonable notice of any proposals for changes
in such charges should be given to such airlines to enable them to express their
views before changes are made.

ARTICLE 12
Competition among Airlines

1. Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in providing the international air services governed by this

Agreement.

2. The capacity of international air transport offered by the designated airlines shall
be determined freely by each of them.
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2. Neither Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency, or regularity of
service, or the aircraft type or types operated by the designated airlines of the
other Party, except as may be required for customs, technical, operational, or
environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of the
Convention and always on a non-discriminatory basis.

4. Each Party shall adopt all such measures as required within their jurisdiction to
prevent any form of discrimination or unfair competition practices affecting the
competitiveness of the airlines of the other Party.

5. Each Party shall minimize the administrative burdens of filing requirements and
procedures on designated airlines of the other Party and ensure that such
burdens and procedures are applied upon a non-discriminatory basis.

ARTICLE 13
Pricing

1. Each designated airline shall establish the prices for air services. Intervention by
the Parties shall be limited to:

a. prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b. consumer protection from prices that are unreasonably high or restrictive due
to the abuse of a dominant position; and

c. protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect
governmental subsidy or support, or where evidence exists as to an intent to

eliminate competition.

2. Neither aeronautical authority of the Parties shall take unilateral action to prevent
the introduction of a proposed price or a price charged by a designated airline of
either Party, except as set out in paragraphs 3 and 4 of this Article.

3. Prices to be charged to or from its territory by airlines of either Party shall be
submitted to the aeronautical authorities of the other Party or to the corresponding
entities for notification or registration.

4. If either aeronautical authority of the Parties believes that the price proposed or in
effect is inconsistent with the considerations set forth in paragraph 1 of this Article,
it shall notify the aeronautical authority of the other Party of the reasons for its
dissatisfaction as soon as possible. Aeronautical authorities of both Parties shall
make their best effort to settle the issue. Each Party may request consuitations.
These consuitations shall be held not later than thirty (30) days after receipt of the
request, and the Parties shall cooperate in securing information necessary for
a reasonable resolution of the issue. If the Parties reach agreement with respect
to a tariff for which a notice of dissatisfaction has been given, each Party shall
make its best effort to put that agreement into effect. Without such mutual
agreement, the initial price shall remain in force.
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ARTICLE 14
Consultations and Amendments

1. Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement.
Such consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than
forty-five (45) days from the date the other Parly receives the request, unless
otherwise agreed.

2. Any amendment to this Agreement shall become effective on the sixtieth (60) day
after delivery of the latter of diplomatic notes confirming that all necessary
formalities internally required for approval of this amendment have been complied

with.

ARTICLE 15
Settiement of Disputes

1. Any dispute arising between the Parties as to the interpretation or application of
this Agreement shall be first settled by consultations between the Parties. If the
Parties fail to reach a settlement through consultation, the dispute shall, at the
request of either Party, be submitted for decision to an arbitral panel.

2. This arbitral panel shall be composed of three members established as follows:

a. Each Party shall designate an arbitrator within thirty (30) days after receipt of
the request of arbitration. Within sixty (60) days after the two arbitrators have
been appointed, they shall appoint, by mutual agreement, a third arbitrator,
who will act as President of the arbitration panel; and

b. If either Party does not designate an arbitrator or if the third arbitrator is not
designated as stated in subparagraph (a), the arbitrator or arbitrators shall,
at the request of either Party, be designated by the President of the Council
of the ICAQ within thirty (30) days. If the President of the Council is
a national of either Party or if he is otherwise prevented from discharging this
function, the appointment shall be made by the most senior Vice President
who is not disqualified for the same reason.

3. The Parties undertake to comply with the procedure, decisions and the judgment
handed down by the arbitral panel. If decisions handed down in accordance with
this Article are not observed by either Party or the airlines of either of them, the
other Party may limit, suspend, or revoke any right or privilege granted to the
other non-compliant Party pursuant to this Agreement.

4. Each Party shall bear the cost of its own arbitrator as well as of its representation
in the arbitral proceedings. The cost of the President and any other costs incurred
as a result of the arbitral panel shall be shared equally by the Parties.
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ARTICLE 16
Termination

1. Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its
decision to terminate this Agreement through diplomatic channels. Such notice
shall be sent simultaneously to the ICAQ. This Agreement shall terminate twelve
(12) months after receipt by the other Party of the relevant notice, unless such
notice is withdrawn before the expiry of the above term by mutual agreement of

the Parties.

2. Should the Party fail to acknowledge receipt of the notice of termination, such
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the date
ICAO acknowledges receipt thereof.

ARTICLE 17
Multilateral Agreement

Should a multilateral agreement adopted by both Parties with regard to any matter
referred to herein become effective, this Agreement shall be adjusted to the provisions
of the multilateral agreement.

ARTICLE 18
Registration with ICAQO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the ICAO.

ARTICLE 19
Non-Discrimination

The Parties understand that this Agreement is based on the Principle of Mutual Non-
Discrimination, in terms that each Party shall grant to the other Party an equal and non-
discriminatory treatment concerning the airlines designated by each Party, particularly
in relation to the rights and obligations set forth in this Agreement, inciuding, but not
limited to, taxes, tariffs, prices, commercial opportunities, security, use of airports,
assignment of slots, or the exercise of the traffic rights agreed in this Agreement.
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ARTICLE 20
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the sixtieth (60) day after delivery of the last
note whereby one of the Parties communicates to the other Party, through the
diplomatic channels, that all necessary intemal procedures and formalities have been

complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE AT Nairobi, this 11" day of December, 2018, in two identical copies, in the
English language, each text being equally authentic.

For the For the
Czech Republic Republic of Chile
Pavel Rezad David Duenas Santander
Ambassador Extraordinary and Acting General Secretary of the Civil Aviatio
Plenipotentiary of the Czech Republic Council of the Republic of Chile

to the Republic of Kenya
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PREKLAD

DOHODA

MEZ!

CESKOU REPUBLIKOU

CHILSKOU REPUBLIKOU

O LETECKE DOPRAVE
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Ceska republika a Chilska republika, dale uvadéné jako ,strany”,

vedeny pfanim podporovat systém letecké dopravy zaloZzeny na soutéZeni
mezi leteckymi podniky na pfepravnim trhu, s minimem viadnich zasaht a regulace
a na zakladé rovnych pfilezitosti,

vedeny pfanim usnadnit rozvoj mezinarodni letecké dopravy,

vedeny pranim umoZnit leteckym podnikim nabizet cestujici vefejnosti
principu nediskriminace a zamezeni zneuZiti dominantniho postaveni na trhu,
a pfejice si povzbudit jednotlivé letecké podniky k rozvoji a realizaci inovacnich
a konkurenénich cen,

vedeny pranim zajistit nejvy$si stupen provozni bezpetnosti a ochrany letectvi
pred protipravnimi €iny pfi mezinarodni letecke dopravé a znovu zddrazfiujice jejich
vaznou obavu z ¢ind nebo hrozeb proti letadlu ve spojeni s ochranou letectvi, které
ohroZuji bezpelnost osob i majetku, negativné ovliviiuji provoz letecké dopravy
a podkopavaji davéru v bezpecénost civilniho letectvi, a

jsouce stranami Umluvy o mezinarodnim civilnim letectvi, otevfené k podpisu
v Chicagu dne 7. prosince 1944,

se dohodly takto:
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CLANEK 1
Definice

Pro ucely teto dohody, pokud z textu nevyplyva jinak, vyrazem:

1. ‘letecké urady” se rozumi v pfipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy
nebo jeho nastupnicky organ &i organy, a v pfipadé Chilské republiky Urad
civilniho letectvi nebo jeho néastupnicky organ & organy nebo, v obou
pfipadech, kterykoli jiny organ pravné zmocnény k provadéni funkei
vykonavanych uvedenymi leteckymi Ufady,

2. "dohoda" se rozumi tato dohoda stejné jako jakakoli jeji zmeéna,

3. "strana" se rozumi stat, ktery formainé souhlasil stim byt vazan touto
dohodou,

4. 'letecka doprava" se rozumi jakakoli vefejna pfeprava cestujicich, zavazadel,
zboZi a postovnich zasilek letadlem, samostatné nebo v kombinaci, za Uplatu,
najemné nebo obdobné,

5. "Umluva" se rozumi Umluva o mezinarodnim civilnim letectvi oteviena
k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944 a zahrnuje:

a. jakoukoli zmeénu, ktera vstoupila v platnost podle ¢lanku 94 pismena (a)
této Umluvy a byla ratifikovana chéma stranami a

b. jakoukoli pfilohu nebo zménu pfijatou podle &lanku 90 této Umluvy,
pokud je takova pfiloha nebo zména v daném asovém obdobi uginna
pro obé strany,

6. "ICAO" se rozumi Mezinarodni organizace pro civilni letectvi,

7. ureny letecky podnik" se rozumi letecky podnik nebo letecké podniky uréené
nebo opravnéné v souladu s ¢lankem 3 této dohody,

8. "cena" se rozumi jakykoli tarif, jizdné, sazba nebo poplatek za prepravu
cestujicich, zavazadel a zbozi vCetné podminek, na zakladé kterych se tento
tarif, jizdné, sazba nebo poplatek pouziva, s vyjimkou nahrad a jinych
podminek za pFepravu postovnich zasilek,

9. ‘"letecka dopravni sluzba" se rozumi v souladu s &lankem 96 Umluvy jakakoli
pravidelna leteckd dopravni sluzba vykonavana letadlem pouzivanym pro
vefejnou pfepravu cestujicich, postovnich zasilek nebo zbozi,

10. "mezindrodni letecka dopravni sluzba" se rozumi v souladu s ¢lankem 96
Umluvy letecka dopravni sluzba, ktera prochazi vzdudSnym prostorem nad
Uzemim vice nez jednoho statu,

11. "Gzemi" se rozumi vyznam, ktery je pro né&j stanoven v ¢lanku 2 Umiuvy,
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12.

13.

14.

15.

"uZivatelské poplatky" se rozumi poplatek ulozeny leteckym podnikim za
pouziti letist, leteckych navigacnich nebo bezpecénostnich zafizeni a sluzeb,

"spole¢né oznacCovani linek" se rozumi obchodni ujednani mezi uréenymi
leteckymi podniky obou stran a/nebo leteckymi podniky treti strany, v ramci
nichZz spole¢né provozuji leteckou dopravu na urcité trase pro prepravu
cestujicich, zbozi a postovnich zasilek, jeden znich jako provozovatel
a prodejce sluzeb a druhy jako prodejce sluzeb, pficemZ kazdy ze
zUCastnénych leteckych podnikd ma pfisludna pfepravni prava a/nebo prava
smérovani linky,

"smiouvy EU" se rozuméji Smlouva o Evropské unii a Smlouva o fungovani
Evropské unie a

"statni pfisludnici Ceské republiky" se rozuméji_statni pfislusnici Clenskych
stath Evropské unie a vyrazem "letecké podniky Ceské republiky” se rozuméji
letecké podniky uréené Ceskou republikou.

CLANEK 2
Udéleni prav

Kazda strana poskytuje druhé strané nasledujici prava za ucelem provozovani
leteckych dopravnich sluzeb uréenym leteckym podnikem druhé strany:

a. pravo létat bez pristani pfes své Uzemi,

b. pravo pristavat na svém Uzemi pro potieby nikoli obchodni a

c. pravo poskytovat letecké dopravni siuzby pro pfepravu cestujicich a zbozi
v kombinaci nebo pouze pro ucely prepravy zboZi mezi obéma Uzemimi
a mezi Uzemim druhé strany a jakymkoli tfetim statem pfimo nebo pfes
své vlastni Uzemi, a takové sluzby zahrnuji jakykoli bod na uzemi strany,
ktera uréila letecky podnik; bez omezeni tras, frekvenci a typU letadel.

Jina prava neZ ta, ktera jsou stanovend v odstavci 1 tohoto €lanku, podléhaji
dohodé mezi leteckymi urady obou stran.

Kazdy urCeny letecky podnik mize na kazdém nebo vSech letech a podle své
volby:

a. provozovat lety v jednom nebo obou smérech,
b. kombinovat rizna &isla lett v ramci provozu jednoho letadia,

c. obsluhovat na linkdch mista pfed, mezilehla mista, mista za a mista na
uzemi stran v jakékoli kombinaci a v jakémkoli pofadi,
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d.  vynechat pfistani v jakémkoli misté nebo mistech za pfedpokladu, Ze
letecké dopravni sluzby na té€chto linkach zahrnuji misto na Uzemi strany,
ktera letecky podnik urila, pokud neni stanoveno jinak,

e. prelozit pfepravu z jakéhokoli svého letadla do jakéhokoli jiného svého
letadla v jakémkoli misté na lince, bez ohledu na to, zda se jedna
o cestujici, zboZi a postovni zasilky v kombinaci nebo vyhradné zbozi, a to
z jednoho letadla do jiného nebo nékolika letadel odlisnych od téch
pouZitych na lince pfed zastavkou v daném misté, a to v pfipadé vlastniho
letadla nebo letadla provozovaného jakoukoli formou uréenou v ¢lanku 8
této dohody a

f. obsluhovat mista za jakymkoli mistem na svém Uzemi bez nebo se
zménou letadla nebo Cisla letu a s moznosti provozovani nebo nabizeni
takovych sluzeb vefejnosti jako pfimych sluzeb.

4.  Letecké podniky kaZde strany, které nejsou uréené podle &lanku 3 této dohody,
mohou také uZivat prava stanovena v odstavci 1 pismena (a) a (b) tohoto
¢lanku.

5.  Letecké podniky jedné strany maji pravo vyuzZivat v8echny letové traté, letisté
a ostatni zafizeni na Gzemi druhé strany na nediskrimina&nim zakladé.

CLANEK 3

Uréeni a provozni opravnéni

1. KaZda strana ma pravo ur€it jakykoli pocet leteckych podniki die své volby za
ucelem provozovani leteckych dopravnich sluzeb v souladu s touto dohodou
a odvolat nebo zménit takové urleni. Toto urleni se oznamuje druhé strané
pisemné diplomatickou cestou.

2. Po obdrzeni oznameni o ureni a na Zadost uréeného leteckého podniku nebo
podnikU udéli bez prodleni letecky urad druhé strany podle ustanoveni odstavcd
3 a 4 tohoto ¢&lanku pfislusna provozni opravnéni a povoleni v souladu
s odstavcem 1 tohoto €lanku.

3. Letecky Ufad jedné strany mlze pozZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou
stranou prokazal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zakony a pfedpisy,
obvykle a pfimérené uplatfiované na provozovani leteckych dopravnich sluZeb.

4. Kazda strana ma pravo odmitnout urCeni uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku,
nebo uloZit uréenému leteckému podniku takové podminky, které povazuje za
nezbytné pro vykon prav stanovenych v ¢lanku 2 této dohody, kdykoli strana
nema dikaz, ze:

a. v pfipadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

i. je tento letecky podnik usazen na uzemi Ceské republiky podle smiuv
EU a ma platnou provozni licenci v souladu s pravem Evropské unie a
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ii. skute¢na regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykonavana
a udrZovana ¢lenskym statem Evropské unie odpovédnym za vydani
osvédceni leteckého dopravce tomuto leteckému podniku a v uréeni je
zfetelné oznacen pfislusny letecky Grad,

b. v pfipadé leteckého podniku ur€eného Chilskou republikou

I. je tento letecky podnik usazen a ma hlavni sidlo podnikani na Gzemi
Chilské republiky a

ii. skute€na regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykonavana
a udrzovana Chilskou republikou.

5 Jakmile byl letecky podnik uréen a opravnén podle tohoto &lanku, mize zah3jit
provoz dohodnutych sluZeb v souladu s pfislusnymi ustanovenimi této dohody
a s minimalnim procesnim zdrzenim.

CLANEK 4
Odvolani, pozastaveni hebo omezeni provozniho opravnéni

1. Kazda strana ma pravo zrusit, pozastavit nebo omezit provozni opravnéni
udélené uréenému leteckému podniku druhé strany, jestlize:

a. v pfipadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

i. neni tento letecky podnik usazen na Gzemi Ceské republiky podle
smiuv EU nebo nema platnou provozni licenci v souladu s pravem
Evropské unie nebo

il. skute¢na regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni
vykonavana nebo udrzovana Clenskym statem Evropské unie
odpovédnym za vydani osvédCeni leteckého dopravce tomuto
leteckému podniku nebo vuréeni neni zfetelné oznacen pfisiudny
letecky Ufad nebo

iii. Chilska republika muize prokazat, ze vykonavanim pfepravnich prav
podle této dohody na trase, ktera zahrnuje misto v jiném ¢€lenském staté
Evropské unie, by letecky podnik obchazel omezeni pfepravnich prav
uloZena dvoustrannou dohodou mezi Chilskou republikou a timto jinym
Clenskym statem Evropské unie nebo

iv. letecky podnik ma osvédCeni leteckého dopravce vydané jinym
Clenskym statem Evropské unie a mezi Chilskou republikou a takovym
Clenskym statem Evropské unie neni uzaviena Zadna dvoustranna
dohoda o leteckych sluzbach a prepravni prava do tohoto ¢lenského
statu Evropské unie byla zamitnuta leteckému podniku uréenému
Chilskou republikou,

b. v pfipadé leteckého podniku uréeného Chilskou republikou

i. neni tento letecky podnik usazen nebo nema hlavni sidlo podnikani na
uzemi Chilské republiky a nebo
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ii. skute€na regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni
vykonavana nebo udrzovana Chilskou republikou.

c. letecky podnik nepostupuje v souladu se zakony a pfedpisy podle ¢lanku 5
této dohody. Pokud neni nutné provést okamzitd opatfeni k zabranéni
dalSiho porusovani vySe uvedenych zakonU a pfedpisl, uplatni se prava
uvedena v tomto ¢lanku pouze po konzultaci s druhou stranou.

2. Tento ¢lanek neomezuje prava kaZdeé strany na pozastaveni, omezeni nebo
uloZeni podminek na leteckou dopravu v souladu s ustanovenimi ¢lankd 6 a 7
této dohody.

CLANEK 5
Uplatiiovani prava

1. Zakony a predpisy kazdé strany, tykajici se vstupu, pobytu, tranzitu a vystupu
z jejiho Uzemi, vcetné téch upravujicich zejména pfist€hovalectvi, cestovni
doklady, cla, ménova, karanténni, zdravotni, veterinarni a hygienické opatfeni,
se uplatiuji na tomto Gzemi v ramci provozu leteckého podniku druhé strany.

2.  Letecky podnik jedné strany jedna v souladu se zakony a pfedpisy druhé strany
upravujici poskytovani statistickych informaci.

CLANEK 6
Bezpecnost letectvi

1. Pro ugely provozovani letecké dopravy v souladu s touto dohodou uznavéa
kazda strana za platné osvédceni o letové zpUsobilosti, osvéd&eni o kvalifikaci
a prukazy, vydané nebo potvrzené za platné druhou stranou, a dosud majici
platnost, za predpokladu, Ze tato osvédCeni a prikazy alespofi odpovidaji nebo
jsou pfisn&jsi nez minimaini podminky, stanovené podle Umluvy. KaZda strana
si v8ak vyhrazuje pravo odmitnout uznat jako platné pro ucely letd nad svym
Uzemim osvédéeni o kvalifikaci a prikazy vydané jejim vlastnim statnim
prislu§nikim druhou stranou nebo jinym statem.

2. Kazda strana mlzZe pozadat o konzultace tykajici se bezpecnostnich norem
pfijatych druhou stranou vztahujicich se na letecka zafizeni, posadky, letadla
a provoz leteckych podnikl. Takové konzultace se uskutecni do tficeti (30) dnl
ode dne dorugeni zadosti. Jestlize na zakladé téchto konzultaci jedna strana
shledd, Ze druha strana (c¢inné neudrZuje a neuplatfiuje bezpecnostni normy
v téchto oblastech alespori na minimalni Grovni stanovené Umluvou, zjisténi
jsou oznamena této druhé strané a ta ucini pfislusna napravna opatfeni.
Neuskute¢néni prislu§nych napravnych opatfeni druhou stranou do patnacti
(15) dnG nebo v del§i Ihaté, kterda muize byt dohodnuta, je divodem pro
uplatnéni prava na odvolani, pozastaveni nebo omezeni provozniho opravnéni
udéleného leteckému podniku druhé strany.
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3. Letecky podnik jedné strany jedna v souladu s technickymi predpisy druhé
strany tykajicimi se obnoveni platnosti a udéleni osvédéeni leteckého dopravce,
pficemZ tyto poZadavky nejsou diskriminaéni vzhledem k narodnim nebo
mezinarodnim podnikam.

4. Jakékoli letadlo provozované leteckym podnikem jedné strany, nebo jeho
jménem, poskytujici sluzby na nebo z Uzemi druhé strany muzZe byt, v dobé,
kdy se nachazi na uzemi druhé strany, podrobeno kontrole opravnénymi
zastupci druhé strany, na palubé i zvenku za ucelem ovéfeni jak platnosti
doklad(i letadla a jeho posadky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni za
predpokladu, Ze to nepovede k nepfiméfenému zpozdéni pfi provozu letadla.

5.  Kdykoli mize byt nezbytné pfijmout napravna opatfeni k zajisténi bezpenosti
letadla nebo provozu leteckého podniku, kazda strana si vyhrazuje pravo
bezodkladné zruSit nebo upravit provozni opravnéni leteckému podniku nebo
odloZit konkrétni let.

6. Jakékoli opatfeni jedné strany podie odstavch 2 nebo 5 tohoto €lanku se zrudi,
jakmile prestanou trvat davody, pro které bylo zavedeno.

7. Vpfipadé, Ze Ceska republika uréi letecky podnik, jehoZ regulatorni kontrola je
vykonavana a udrZovana jinym Clenskym statem Evropské unie, pouZiji se
prava druhé strany dana timto ¢&lankem stejnym zpGsobem na pfijeti,
uplatiiovani a udrzovani bezpelnostnich norem timto jinym Elenskym statem
Evropské unie a na provozni opravnéni tohoto leteckého podniku.

CLANEK 7
Ochrana letectvi

1. Strany si znovu potvrzuji v souladu se svymi pravy a povinnostmi podie
mezinarodniho prava, Ze jejich vzajemny zavazek chranit bezpecnost civilniho
letectvi pied protipravnimi ¢iny tvofi nedilnou soudast této dohody.

2. Kazda strana poskytne na Zadost druhé strany veSkerou nutnou pomoc
k zabranéni ¢inOm protipravniho zmocnéni se civilnich letadel a jinym
protiprdvnim  ¢inlm proti bezpecnosti téchto letadel, jejich cestujicich
a posadek, letist a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohrozeni
bezpeénosti civilni letecké navigace.

3. Bez omezeni vieobecné platnosti pradv a zavazkl kazdé strany v souladu
s mezinarodnim pravem jednaji strany v souladu s ustanovenimi Umliuvy
o trestnych a nékterych jinych ¢inech spachanych na palubég letadla, podepsané
v Tokiu 14. zafi 1963, Umluvy o potlageni protipravnino zmocnéni se letadel,
podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potlagovani protipravnich
¢inl ohrozujicich bezpecnost civilniho letectvi, podepsané v Montrealu 23. zafi
1971, a Protokolu o boji s protipravnimi &iny nasili na letistich slouZzicich
mezinarodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. Unora 1988,
a Umluvy o znackovani plastickych trhavin pro Ucely detekce, podepsané
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v Montrealu 1. bfezna 1991, a jakékoli jiné umluvy nebo protokolu tykajicich se
ochrany letectvi, které jsou zavazné pro obé strany.

4.  Strany Jednaji ve svych vzajemnych vztazich v souladu s ustanovenimi
o ochrané letectvi stanovenymi ICAO a oznadovanymi jako Pfilohy k Umiuvé
vrozsahu, ve kterem jsou tato bezpelnostni opatfeni platnad viéi stranam.
Strany vyZaduji, aby provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo podnikani
nebo stalé sidlo na Uzemich stran, nebo v pfipadé Ceské republiky
provozovatelé letadel usazeni na jejim Uzemi podle smluv EU a majici platné
provozni licence v souladu s pravem Evropské unie, a provozovatelé letist na
jejich uzemich jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané letectvi.

5. KaZda strana souhlasi s tim, Ze je pozadovano, aby jeji praovozovatelé letadel
dodrzovali pro vstup, vystup a pobyt na Uzemi druhé strany ustanoveni
o ochrané letectvi v souladu se zakony a predpisy platnymi na Uzemi této
strany v&etn& prava Evropské unie v pfipadé Ceské republiky. Kazda strana
zajisti, Ze se na jejim Uzemi U&inné uplatiuji odpovidajici opatfeni k ochrané
letadel a kontrole cestujicich, posadek, pfevazenych véci, zbozi a palubnich
zasob pfed avpribéhu nastupovani nebo nakladani. Kazda strana také
s porozuménim posoudi jakykoli poZadavek druhé strany na zviastni
bezpeénostni opatfeni za Gcelem Eelit urcité hrozbé.

6. Dojde-li ke spachani ¢inu nebo hrozbé spachani &inu protipravniho zmocnéni
se civilniho letadla nebo jiného protipravnihe €inu proti bezpe&nosti cestujicich,
posadky letadel, letidt nebo navigacnich zafizeni, pomohou si strany vzajemné
usnadiiovanim pfedavani zprav a jinymi pfislusnymi opatfenimi sméfujicimi
k rychlému a bezpeCnému ukon&eni takového €inu nebo hrozby.

7. Ma-li strana opodstatnéné duavody se domnivat, Ze se druha strana odchylila od
ustanoveni tohoto ¢lanku na ochranu letectvi, muze letecky Grad této strany
poZadat o neodkladné konzultace s leteckym Grfadem druhé strany. Nedosazeni
‘uspokojivé dohody do patnacti (15) dnl ode dne doruceni takové Zadosti je
davodem k odepfeni, odebrani, omezeni provozniho opravnéni a technického
povoleni nebo uloZeni podminek leteckému podniku nebo leteckym podnikiim
druhé strany. VyZaduje-li to vazna nepfedvidatelna situace, mize kterakoli
strana provést prozatimni opatfeni pred uplynutim thity patnacti (15) dnt.

CLANEK 8
Obchodni pFilezitosti

Zastoupeni leteckého podniku

1. Urgené letecké podniky obou stran maji pravo zfizovat na Uzemi druhé strany
kancelare na podporu a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.

2. Urceny letecky podnik kazdé strany je opravnén vsouladu se zakony
a predpisy druhé strany vztahujicimi se ke vstupu, pobytu a zaméstnani privést
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a udrzovat na uzemi druhé strany fidici, obchodni, technicky, provozni a jiny
odborny personal potfebny k provozovani leteckych dopravnich sluzeb.

Pozemni odbavovani

3. Svyhradou zakonl a pfedpisl platnych na Uzemi kazdé strany, véetné prava
Evropské unie v pfipadé Ceské republiky, ma kaZdy uréeny letecky podnik
pravo zajistovat si na Gzemi druhé strany své vlastni pozemni odbavovani (dale
,odbavovani pro vlastni potfebu®), anebo si podle své volby vybrat mezi
konkurencnimi poskytovateli takovych sluzeb. V pfipadé, Ze tyto zakony
a predpisy omezuji nebo pfedem wylu€uji odbavovani pro viastni potrebu,
apokud neexistuje skuteCné konkurenéni prostfedi mezi poskytovateli
pozemnich odbavovacich sluzeb, musi byt s kazdym uréenym leteckym
podnikem zachdzeno nediskriminujicim zpusobem, pokud jde o jeho pfistup
k odbavovani pro vlastni potfebu a k pozemnim odbavovacim sluzbam
zajistovanym poskytovatelem nebo poskytovateli.

Prodej sluzeb a pfevod finanénich prostfedka

4. Na zakladé oznameni leteckému Gfadu prvni strany a po pfislu§né obchodni
registraci v souladu se zadkony a pfedpisy platnymi na Uzemi této prvni strany
méa urdeny letecky podnik druhé strany pravo volné prodavat své leteckeé
dopravni sluzby na Uzemi prvni strany pfimo nebo dle své volby prostfednictvim
svych zprostiedkovatell. Kazdy urCeny letecky podnik ma pravo prodavat
takové sluzby a kterakoli osoba muze svobodné zakoupit tyto dopravni sluzby
v mistni méné nebo v jakékoli voiné sménitelné méné bézné& vykupované
bankami na daném uzemi.

5. Kazda strana udéluje uréenym leteckym podnikim druhé strany pravo
pfepocitat a pfevést do svého hlavniho sidla podnikani mistni pfijmy ziskané na
tUzemi prvni smluvni strany, pokud jde o pfebytek Castky ziskané v daném
mist&. Pfepocet a pfevod je mozZny bez prodleni podle trzniho sménného kurzu
pro tyto transakce a pfevody, platného v den pfepoltu a pfevodu. V pfipadé, ze
trzni sménny kurz neexistuje, uskute¢ni se pfepolet a prevod bez omezeni
podle Ufedniho sménného kurzu, platného v den pfevodu. Skuteény pfevod
nepodiéhd jakymkoli poplatkim, s vyjimkou obvyklych poplatki vybiranych
bankami za sluzby pfi téchto transakcich. V pfipadé, ze jsou platby mezi
stranami upraveny zvlastni dohodou, pouZije se tato zvlastni dohoda.

Spoleéna marketingova ujednani

6.  Pfi provozovani nebo nabizeni opravnénych dopravnich sluZzeb na stanovenych
linkdch mUze kazdy uréeny letecky podnik jedné strany uzavfiit ujednani
o marketingové spolupraci, jako je wvyblokovani prostoru (blocked-space)
a spolecné oznacovani linek (code-sharing) s urlenymi leteckymi podniky
kterékoli smluvni strany a/nebo s leteckym podnikem nebo leteckymi podniky
tfeti strany. Pokud by tfeti strana neopravnila nebo nedovolila srovnatelna
ujednani mezi leteckymi podniky druhé strany a jinymi leteckymi podniky na
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dopravnich sluzbach do, z a pfes Uzemi tfeti strany, ma letecky ufad pfislusné
strany pravo nepfijmout takova ujednani.

VySe uvedena ustanoveni podléhaji podmince, Ze (a) letecké podniky maji
vramci takovych ujednani pfislusna prepravni prava nebo prava smérovani
linky, a (b) letenky a jakékoli jiné dokumenty s ohledem na podminky leteckych
dopravnich sluzeb a/nebo letecké nakladni listy poskytuji spotfebitelim nebo
uzivatelim téchto dopravnich sluzeb jasnou informaci, ktery letecky podnik
aktualné provozuje kazdou c¢Cast dopravnich sluZeb, a s kterym leteckym
podnikem vstupuje do obchodné smluvniho vztahu.

Pozaduje se, aby letecké podniky oznamily navrh ujednani o spoleéném
oznacovani linek a o vyblokovani prostoru leteckym ufadum obou stran pro
informacni Gcely pred jejich navrhovanym zavedenim.

Pronajem

7. Pii provozovani nebo nabizeni opravnénych dopravnich sluzeb na stanovenych
linkach muze jakykoli urCeny letecky podnik kazdé strany uzavfit obchodni
ujednani, jako jsou pronajmy letadel bez posadky, dal§i pronajmy jiz
pronajatého letadla a pronajmy letadel s posadkou, zahrnujici pojisténi
a udrzbu, s uréenymi leteckymi podniky kterékoli strany a/nebo s leteckym
podnikem nebo leteckymi podniky tfeti strany, s vyhradou dodrZovani
provoznich a bezpecnostnich pFedpisl v letectvi podle této dohody. VSichni
UCastnici téchto ujednani museji byt drziteli pfislusnych opravnéni a museji
splfovat podminky stanovené pfislusnymi zakony a pfedpisy uplatfiovanymi
stranami na takova ujednani. Zadna ze stran nepoZaduje po leteckém podniku
poskytujicim letadlo, aby mél pfislusna pfepravni prava podle této dohody.
Strany mohou poZadovat, aby tato ujednani podiéhala schvaleni jejich
pfislusnych Gfadl. Pokud néktera ze stran vyZaduje takové schvaleni, snizi na
minimum administrativni pfekazky schvalovacich postupl pro letecké podniky.

Kombinované dopravni sluzby

8.  Urceny letecky podnik kaZzdé strany ma pravo ve spojeni s leteckou dopravou
cestujicich a zboZi vyuZivat jakoukoli povrchovou dopravu do nebo z jakéhokoli
mista na Uzemich stran nebo tfetich statd. UrCeny letecky podnik si mizZe zvolit
mezi vykonavanim vlastni povrchove dopravy nebo jejim poskytovanim
prostfednictvim ujednani, vCetné spolecného oznacovani linek, s jinymi
povrchovymi dopravci za podminky dodrzovani zakond a pfedpis( platnych na
Gzemi prislusné strany. Tyto kombinované dopravni siuzby mohou byt nabizeny
pfi kombinaci letecké a povrchové dopravy jako pfima dopravni sluzba a za
jednu cenu za pfedpokladu, Ze jsou cestujici a zasilatelé informovani
o skute€nostech tykajicich se této dopravy.
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CLANEK 9

Celni ustanoveni

1. Letadla provozovana uréenym leteckym podnikem kaZzdé strany v ramci
mezinarodnich leteckych dopravnich sluZeb, stejn& jako obvyklé vybaveni
letadla, nahradni dily, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky
material a zasoby (v€etné potravin a napojl) na palubé letadla, jsou
osvobozeny od dovoznich omezeni, cla, nepfimych dani, inspekénich poplatku
a jinych statnich a mistnich davek a poplatkd.

2. Osvobozeni udélena podle tohoto Clanku se vztahuji na polozky uvedené

v odstavci 1 tohoto ¢lanku, s vyjimkou poplatkl zalozenych na nakladech za
sluzbu, pokud jsou:

a. vzaté na palubu na uUzemi jedné strany vramci limitd stanovenych
pfisiusnymi Ufady stran a pro pouziti na palubé letadla zapojeného do
dopravnich sluZzeb dohodnutych s druhou stranou,

b. dovezené na uUzemi jedné strany urCenym leteckym podnikem nebo
leteckymi podniky druhé strany v rdmci dohodnutych dopravnich sluzeb, a

c. ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku nebo leteckych
podnik( jedné strany od pfiletu az do odletu z Uzemi druhé strany;

U vybaveni a dodavek uvedenych v odstavci 2 tohoto &lanku muze byt
vyZadovano jejich drzeni pod dohledem nebo kontrolou celnich uradi.

3. Obwyklé palubni vybaveni letadla, stejné jako material a dodavky na palubé
letadia urCeného leteckého podniku jedné strany mohou byt vyloZzeny na uzemi
druhé strany pouze se souhlasem celniho Ufadu na tomto Gzemi. V takovém
piipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem tohoto celniho Gfadu do doby,
nez budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZzeno jinak v souladu s
celnimi predpisy.

4. Nic vtéto dohod& nebrani Ceské republice, aby nediskriminaénim zplsobem
ulozila dané, poplatky, cla, davky nebo taxy na pohonné hmoty dodané na jejim
Uzemi pro pouziti v letadle uréeného leteckého podniku Chilské republiky, které
je provozovano mezi mistem na Uzemi Ceské republiky a jinym mistem na
uzemi Ceské republiky nebo na Gzemi jiného Elenského statu Evropské unie.

CLANEK 10
Piimy tranzit

Cestujici, zavazadla a zbozi v pfimém tranzitu pfes uzemi strany, neopoustéjici ¢ast
letisté urCenou pro takovy Ucel, jsou podrobeni nanejvySe zjednodudené kontrole,
pokud neni kontrola od{ivodnéna na zakladé ustanoveni o ochrané civiiniho letectvi
uvedenych v ¢lanku 7 této dohody, zajmem na zachovani vnitfini bezpe&nosti
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a zabranéni nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi latkami

a nedovolenému pfistéhovalectvi. Zavazadla a zbozi v pfimém tranzitu jsou
osvobozena od cla a jinych poplatk(.

CLANEK 11
Uzivatelské poplatky

1. UZivatelské poplatky, které mohou uloZit Ufady opravnéné kvymeérfovani
poplatkd uréenym leteckym podnikim druhé strany, museji byt spravedlivé,
pfimeéfené a nediskriminacni.

2.  KaZdéd strana podporuje konzultace mezi svymi organy opravhnénymi
k vyméfovani poplatkl na svém Uzemi a leteckymi podniky pouZivajicimi sluzby
a zafizeni, a podporuje vyménu informaci mezi ufady opravnénymi
k vyméfovani poplatk(i a leteckymi podniky, kdykoli mize byt nezbytné umoznit
dukladny pfezkum divodnosti téchto poplatkd. Oznameni o jakychkoli navrzich
na zmény téchto poplatkl by mélo byt pfedano leteckym podnikiim v pfimérené
Ihité, aby mély moznost vyjadfit sva stanoviska dfive, nez budou zmény
uskuteénény.

CLANEK 12
Hospodaiska soutéz mezi leteckymi podniky

1. Kazda strana umozZfiuje uréenym leteckym podnikim obou stran fadnou
arovnou prilezitost k soutézeni pfi provozovani mezinarodnich leteckych
dopravnich sluzeb podle této dohody.

2. Kapacitu na mezinarodnich leteckych dopravnich sluzbach si volné stanovuje
kazdy uréeny letecky podnik.

3. Zadna ze stran neomezi jednostranné objem pfepravy, frekvence nebo
pravidelnost sluZzeb, typ nebo typy letadel provozovanych uréenymi leteckymi
podniky druhé strany, kromé pfipadd, kdy to maze byt vyZzadovano z dlvodu
celnich, technickych, provoznich nebo s ohledem na Zivotni prostiedi podle
jednotnych podminek vsouladu s é&lankem 15 Umluvy a vzdy na
nediskriminacnim zakladé.

4. Kazda strana pfijme vSechna opatfeni vyZadovana vramci své plsobnosti
k zabranéni jakékoli formé diskriminace nebo praktik nekalé soutézZe
ovliviiujicich konkurenceschopnost leteckych podnikl druhé strany.

5. Kazda strana snizuje administrativni zatéZz spojenou s evidencénimi pozadavky
a postupy uréenych leteckych podnik druhé strany a zajistuje, aby se takova
zatéz a postupy aplikovaly na nediskriminacnim zakladé.
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CLANEK 13
Cenotvorba

1. Kazdy ur€eny letecky podnik si stanovuje ceny za letecké dopravni sluzby.
Zasah obou stran je omezeny na pfipady:

a. zabranéni nepfimérené diskriminujicim cenam nebo praktikam,

b. ochrany uzZivateli od cen, které jsou nepfiméfené vysoké nebo omezujici
z dlvodu zneuZiti dominantniho postaveni a

c. ochrany leteckych podniki od cen, které jsou uméle nizké vzhiedem
k pfimé nebo nepfimé viadni dotaci &i podpofe nebo, kde existuje dukaz
0 zameéru omezit hospodarskou soutéz.

2. Letecké ufady obou stran necini jednostranné kroky k zabranéni zavedeni
navrhovanych cen nebo cen uUétovanych urenymi leteckymi podniky kazdé
strany, s vyjimkou ustanoveni odstavcu 3 a 4 tohoto ¢lanku.

3. Ceny UCtované leteckymi podniky kaZzdé strany za sluzby z nebo na Gzemi
jedné strany jsou predkladany leteckému ufadu druhé strany nebo jinému
pfisludnému uradu pro informaci nebo registraci.

4.  Jestlize ma jakykoli letecky UFad obou stran za to, Ze navrhované nebo platné
ceny jsou vrozporu s odstavcem 1 tohoto ¢&lanku, bez prodleni oznami
leteckému Uradu druhé strany divody pro své nesouhlasné stanovisko. Letecké
Urady obou stran vyvinou ve$keré mozné usili k urovnani takového pfipadu.
Kazda strana mlzZe poZadovat uskuteZnéni konzultaci. Tyto konzultace se
uskuteéni nejpozdéji tficet (30) dnu po obdrzeni Zadosti a strany spolupracuji pfi
zjistovani informaci nezbytnych pro pfiméfené feSeni tohoto pripadu. Jestlize
strany dosahnou dohody s ohledem na tarif, jez byl pfedmétem sporu, kazda
strana vyvine veskeré moZné usili k uvedeni této dohody v platnost. Bez teto
vzajemné dohody zUstavaji v platnosti plvodni ceny.

CLANEK 14

Konzultace a zmény

1. Kazda strana mUzZe kdykoli pozadat o konzultace s ohledem na tuto dohodu.
Tyto konzultace jsou zahajeny v nejblizZ8§im mozném terminu, ale nejpozdéji
Ctyficet pét (45) dni ode dne doruceni zadosti druhé strané, pokud neni
dohodnuto jinak.

2. Jakakoli zména této dohody vstoupi v platnost Sedesaty (60.) den po doruceni
pozdéj$i z diplomatickych nét potvrzujicich, Ze v8echny vnitrostatné
vyzadované formality pro schvaleni této zmény byly spinény.
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CLANEK 15
Reseni spori

1. Jakykoli spor mezi stranami, vyplyvajici z vykladu nebo provadéni této dohody,
je v prvé fadé feSen jednanim mezi stranami. Nedosahnou-li strany urovnani
vramci jednani, je spor na zakladé Zzadosti kterékoli strany postoupen
rozhodC€imu soudu k vydani rozhodnuti.

2. Tento rozhod&i soud je slozen ze tfi ¢lent ustavenych nasledovné:

a. kazda strana jmenuje jednoho rozhodce do tficeti (30) dnl po obdrzeni
Zadosti o rozhod¢i fizeni. Do Sedesati (60) dni poté, co jsou jmenovani tito
dva rozhodci, jmenuji po vzdjemné dohodé tfetiho rozhodce, ktery bude
jednat jako pfedseda rozhod¢iho soudu, a

b. pokud jakakoli strana nejmenovala rozhodce nebo pokud nebyl jmenovan
tfeti rozhodce podle pismene (a), rozhodce nebo rozhodci jsou jmenovani
na Zadost jakékoli strany Prezidentem Rady ICAO do tficeti (30) dnu. Je-li
prezident Rady statnim pfisludnikem statu nékteré ze stran nebo mu cokoliv
jinak brani ve vykonani této funkce, ucini nezbytna jmenovani
viceprezident, ktery jej zastupuje a ktery neni vyloucen ze stejného divodu.

3. Strany se zavazuji jednat v souladu s postupy, rozhodnutimi a posudky
vydanymi rozhod¢im soudem. Pokud nejsou rozhodnuti, vydana v souladu
s timto Clankem, dodrZovana nékterou ze stran nebo leteckymi podniky nékteré
z nich, druha strana mize omezit, pozastavit nebo odvolat jakékoli pravo nebo
vysadu udélenou té strang, ktera nejedna v souladu s touto dohodou.

4. Kazda strana hradi naklady na svého ¢&lena stejné jako své zastoupeni
v rozhod¢im fizeni. Naklady na predsedu a jakékoli jiné naklady, které jsou
vysledkem rozhod¢iho fizeni, nesou strany rovnym dilem.

CLANEK 16
Ukoncéeni platnosti

1. Kterdkoli strana mlze kdykoli oznamit pisemné diplomatickou cestou druhé
strané své rozhodnuti ukonéit platnost této dohody. Takové oznameni je
zaroven zasléno do ICAO. Platnost této dohody skoné&i dvanact (12) mésicl po
dni doruceni prislusného ozndmeni druhé strané, neni-li pfed uplynutim tohoto
obdobi oznameni o ukon&eni vzato zpét pfi vzajemném souhlasu obou stran.

2. 'V pfipadé, Ze chybi potvrzeni o doruCeni druhé strané, je oznameni
povaZovano za doru€ené &trnact (14) dnu poté, kdy bylo doru¢eno do ICAO.
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CLANEK 17
Vicestranna dohoda

Pokud jakdkoli vicestranna dohoda, pfijatd stranami, upravuje zde uvedené
z3leZitosti a nabyde uUcCinnosti, tato dohoda se pozméni v souladu s ustanovenimi
takové vicestranné dohody.

CLANEK 18
Registrace

Tato dohoda a jakekoli jeji zmény se registruji v ICAO.

CLANEK 19
Nediskriminace

Strany jsou srozumény s tim, Ze tato dohoda je zaloZena na principech vzajemné
nediskriminace v téch souvislostech, Zze kazda strana poskytuje druhé strané rovné
a nediskriminaéni zachazeni tykajici se leteckych podnik(l uréenych kazdou stranou,
zejména ve vztahu k pravim a povinnostem uvedenym v této dohodé, véetné
napfiklad dani, tarifl, cen, obchodnich pfilezitosti, ochrany letectvi, vyuzivani letist,
udélovani slotl nebo vykonu pfepravnich prav dohodnutych v této dohodé.

CLANEK 20
Vstup v platnost

Tato dohoda vstoupi v platnost Sedesaty (60.) den ode dne doruceni pozdé&jsi néty,
kterou jedna ze stran oznami druhé strané diplomatickou cestou, Ze vSechny
nezbytné vnitrostatni postupy a formality byly spinény.

Na dikaz €ehoz pfipojili nize podepsani fadné zmocnéni zastupci k této dohodé své
podpisy.

Dano v Nairobi dne 11. prosince 2018 ve dvou plvodnich vyhotovenich, kaZdé
v jazyce anglickém, pficemz oba texty maji stejnou platnost.

ZA ZA
CESKOU REPUBLIKU CHILSKOU REPUBLIKU
Pavel Rezac v.r. David Duenias Santander v.r.

mimoradny a zplnomocnény velvyslanec Ufadujici sekretar Rady pro civini letectvi
CR v Keriské republice Chilské republiky
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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. bfezna 2022 byl v Praze podepsin Dodatek ¢. 1 k Hostitelské
dohodé tykajici se umisténi, podpory, vysad a imunit mezi vlidou Ceské republiky a Agenturou pro evropsky
globalni navigaéni satelitnf systém (GNSS)").

S Dodatkem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dodatek ratifikoval.
Dodatek vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢linku 3 dne 21. ledna 2023.

Ceské znéni Dohody se vyhlaSuje soudasné.

') Hostitelskd dohoda tykajici se umisténi, podpory, v¥sad a imunit mezi vlidou Ceské republiky a Agenturou pro evropsky
globalnf navigaénf satelitn{ systém, podepsand v Praze dne 27. ledna 2012, byla vyhldSena pod & 74/2012 Sb. m. s.
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DODATEK €. 1
K
HOSTITELSKE DOHODE TYKAJICI SE UMISTEN{, PODPORY, VYSAD A IMUNIT -
MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A AGENTUROU PRO EVROPSKY
GLOBALNI NAVIGACNI SATELITNI SYSTEM (GNSS)

VLADA CESKE REPUBLIKY jakoZto hostitelského stétu (dale téZ jen ,,vlada“ nebo ,.smluvni
strana™),
zastoupend ministrem dopravy,

a4

AGENTURA EVROPSKE UNIE PRO KOSMICKY PROGRAM (EUSPA) (ddle t€Z jen
SAgentura™ nebo ,smluvni strana®),
zastoupena vykonnym feditelem,

spole¢né dale jen ,,smluvni strany®,

S OHLEDEM na Hostitelskou dohodu tykajici se umisténi, podpory, vysad a imunit mezi
vlddou Ceské republiky a Agenturou pro evropsky globélni navigaGni satelitni systém (GNSS),
podepsanou v Praze dne 27. ledna 2012 (déle jen ,.Hostitelska dohoda™),

S OHLEDEM na Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/696 ze dne
28. dubna 2021, kterym se zavadi kosmicky program Unie a zfizuje Agentura Evropské unie
pro kosmicky program a zruSuji nafzeni (EU) & 912/2010, (EU) ¢ 12852013 (EU)
& 377/2014 a rozhodnuti & -541/2014/EU, kterym byla zfizena Agentura, kterd nahrazuje
Agenturu pro evropsky GNSS ziizenou natizenim (EU) €. 912/2010 a navazuje na ni,

SE DOHODLY TAKTO:

Clanek 1

Vnézvu a ve vyttu sm,luvnich stran ’Hostitelské c}ohody se nazey ,,AGENTURA PRO
EVROPSKY GLOBALNI NAVIGACNI SATELITNI SYSTEM (GNSS)* nahrazuje ndzvem
LAGENTURA EVROPSKE UNIE PRO KOSMICKY PROGRAM (EUSPAY™.
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